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g 1) SendéﬁSupplier 2} Supplier-no. 0091024089
Robert Bosch Elektonika Kft.

4 3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

Getrag S.p.A.

4
Modugno (BA)

Via dei Ciclamini,
IT 70026

Sped Mader
Robert Bosch 1t 1 4) No. sender at the ~
3000 HATVAN shipping carier ®
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - 1+ TRANSPORT ORDER
| 5) Loading point g)Date 06.11.2018 7)Relations-no. | |
{ Mader Kft, 3000 Hatvan, Turali ut
4 8) Transporinumber 10254849 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97157188
4 11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Varga Trans Kft

Szegfd Gt 10.
HU 8500 Papa

13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point
Getrag S.p.A.

15) Sendemote for the shipping camer:

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249/14248 18) Aive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 18) Number| 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross welght
delivery note no. SE weight kg kg
4 8650170 4 Pallets 0 [0260001050V03UJ AR 40 440,0
: HH4 8459 2510261630
: 8650171 4 Pallets 0 |0260001050V030J AE 40 440,0
;s HH4 849 2510261630
Empt .customer| ox] name empties RB
64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 88¢,0
27) 28)
25) Sum 8 26} Volume in cdm Sum 80 880,0

4 20} hazardous freight classification

30) hazardous freight name

i 31) Prepayment of charges
Delivered at

1 MOAUIN ks

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance {o cover by
carrier with

34) Sender-cash on deivery

35) Enclosures

v & 26 Modugno (BA
92/69950 \fa EIC:cl ini, snc - 70026 Modugno (BA)

36) Order-no. Customer 5500032643
37) Account assignment
38) Means of transport ne
39) Lorry reg.
XLCTr ruan "
40} Dispatch type eXL¥Ea ru 41) Accounting-key

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe fransport and loaded operationally reliable.

42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a proper condifien recieved

Company stamp/signature.

44) The fransport containes

Euro-ﬂat—gal.(FP)

of it changed

Eurc-flat-pal (FP

Sinature
TR gt

:
Euro- Grate-pal (GP) £ Euro-Grate s%al gGF)
”:12"3“ i e R 2 Gig fo;»ggecelve:@l Rt "% R rj
‘,iﬁ”-":.,‘ ﬁ( %é:i‘\ 1% *""Mg il *“‘& = «;: o 1 é‘u}‘%
(S agn Al L e »S&%ﬁm

2) Supplier-no.

IMMMQ&WWWWWWWH

I

0087157188

8) Transportnumber

KRN IRRHEEAC R

0254849
13) Berdereau-/Cargo list no.




1-15 und 21+22 auszuftllen unier der Veraniwortung des Abseaders

To be campleted on the senders own responsibildy 1-15 lcluding 21422

1-15 tovAbba 21+22 ravatokal a feladd tilll ki sajét feleldsségére

®)

At

MA/ 2018031321 3. példany

Felado (Név, cim, orszag} Sendar (Name, address, country)
Absender (Mame, Anschrift, Land}

ey
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Raobert Bosch Elekironika KFT. .(‘:: 'M;'z) 4 e!lfn!n meuéﬂapodés esetén Is a Nemzetkozl Arufuvarczas) egyezmény
12zl
Robart Bosch tt 1. This Carrige 15 subject, nobwithstanding any clause to the conlrary e the Conventien
on the Contract far the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR}
3000 Hatvan Diesa Befdrdemung unteriept irotz einer gegentelligen Abmacheng den Bestimmungen
HU des Obereink Oberden vertrag Im
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, crszdg) Consignee (Name, addrass, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG 5.P.A

\AA DEI CICLAMINI 4,

HAPPY CAR LOGISTIC KFT.
2161 Csoméd, Kossuth L. 0t 79.

70028 MODUGNO

Adoszam: 26112417-2-13

IT

Cégjegyzeékszdm: 13-09-188875

Az 3ru kiszolgdldsi helye thelység, orszag)

Tovahbi fuvarozak {Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goads (Place, country) 17 Successive camriers (Nams, address, Country)
Auslisferungsort des Gutes (Or, Land) Nachfelgende Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land}
helység/place/Ont 70026 MODUGNO
orszag/country/Land  IT

aru kiszoigalasi nelye es dopenyja (helyseg, crszag, iopon!
Place and date of taking over of the goods {Place, couniry, date)
Crt und Tag der Ubernabme des Gutes (O, Land. Batum)

K EUVEFOZO |enn¥anasa1 es bejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

5 Beigefiogte

Dolarcania

helységiglace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungan der Frachtfiirer
orszdgicountry/lland HU
iddpontidate/Datum  2018.11.06

Annexed documents

SAP174333

JEradsti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!

Eslabllshed in

slgn me

Fahrzeug

NFY122

2164 kasemmddd, Km&tﬂh L.ut79

22 Logiszhkrﬂl rzsmg %fnﬁeﬂéi it . zgg%hn?;ﬁl mpel
25 \Ja'e*ﬂf'ﬁ?"‘l:“ﬁf ?m;}ﬁ"l&ber E::Isl.‘lr;hl'oad

! Darebszam ] i Statiszllkal s24m ST
Marks and Nos Mumber of Csomagolds médja megneyvezése Statistical Gross weight In Térfogat (m3}
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name cf the 1 e 1 kg # Volume inm3
und Anzahider Arl der Verpackung goods A Bruttogewcht in Usmirang in m3
Nummem Packstlcke Bezeichnung - Kg
a8 PAL KFZ-Zubehao 880
Osztaly Szém  Beld
Class e e Klasse, Ziffer, Buchstabe 880 Q
A feladé randelkezdsel (VAm- &5 enydh hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions (Cusioms and other formalibties) 18 To be paid by ' : Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zuzahlenvom  |PRsender Wahrung Empfanger
P:228391 '
P:228392 ]
0 |
Visszalérités A sz4lli14ssal kapcselatos d kat hidnytalanul 4
14  Reimbursement Ishipping documents are campletely took over
Rilckersiallung ich habe dia Transp: 1ente v
15 Fuvardil-fizetés| rendelkezések Kilbnleges megdliapoddsak Besondere Vereinbarungen
Direction as 10 frelght payment 20 Special agreemenis
Bérmentve, freight patd, frel
Bérmentesités nélkl, freight to be paid, x
. 11612018
2 iddpontia Hatvan Goads recelved Date on

2 Gut erapfangen: Daturn am.

Az AtvevD alalrasa £s bélyegzdje
Signature and stamp of the consigneé
Unlerschrln und stempel des Emprange:s

g

Via dEi C: amini, snc - 70026 Modugno (BA)

07 NOV 2018
Pe

“misoviidgon riserva di
verifica suqualita e quantita”




des Al

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der

To be completed on the senders own responsiibly 1-15 icluding 21422

1-15 tovabba 24+22 rovatokat a Wlladd toiti ki safat feleldsségére

i

&

MA/ 2018031321 4. példany

Feladd {Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra eltérd megéllapodas esetén is a Nemzelkézi Arufuvarnzdsi epyezmény
(CMR) rent 22 IrAnyadsh

Robert Bosch Ut 1. This Carrige Is subject, nolwithstanding 2ny ¢lause to the contrary fo lhe Conventicn
on the Coniract for the [niemational Carsige of Goeds by Road (CMR}

3000 Hatvan Diese Bef8rderung unleriegl trotz elner geg At den Bestl
des O liber den Belt iragy Im Intemati 1

HU lerverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee [Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, couniry)
FrachtiGhrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A,

VIA DEE CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

HAPPY CAR LOGISTIC KFT,
2161 Csoméad, Kossuth L. 1t 79,
Addszam: 26112417-2-13

Cépjegyzékszam: 13-09-188875

Az dru kiszolgaldsi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsert des Gutes {Ort, Land}

Tovabkbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfishrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplacelOrt 70026 MODUGNO

orszaglcountrylLand  |T

aru giszgolgalas) helye es iQoponifa (newyses, orszag, 1IGoPon

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Guies {Ort. Land, Datum)

ATuvarozo fennlariasel €5 Dejegyzass
18 Garrier's reservations and cbservations

helység/place/Ort 3000 Halvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag/country/Land  HU
idépont/date/Datum  2018,11.06

—rrreTreTTTTTTTY

TyoT
5 Beigefugle Annexed documents

Rolumonta,

SAP174333

HEredeti EKAER bizanylat odaadva a Fuvarozénak|
LR

T ™ m— ——
Marks apd Nos Number of Csomagolés médja fi} & Stalistlcal Grass weight in Térfogat {m3)
B K ichen 7 packag 8 Metod of packing g Name of the 10 nurnber 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods S — Bruliogewichl in Umfrang in m3
Nummem Packsticke Bezeichnung g Kg
8 PAL KFZ-Zubeho 880
Qszdly Bzém  Beld
Class Numbet  Leier Klasse, Ziffer, Buthstabe 880 1]
A faladé rendelkezésel (vAm- és agyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Alvevd
13 Sender's Instructions (Customs and other formaliliies) 18 To be paid by 4 ' Currency, Cansignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonslige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:228351
P:228392
0
Visszatérilés A szillitéssal ¥ iatos dok kat hidny Atvellem
14  Reimbursement 4 eri are tock over
Rickerstaliung Ich habe die Transporidokumente vollsidndiy Ubemammen
15 Fuvardlj-izetési rendelkezések 20 Kaltnteges megéllapodasak Besondere Vereinbarungen
Direction as io frelght payment Special agreements
Bérmenlve, fraight pald, frei
Bérmentesités nélkDl, freight to be pald, x

idpontia
2 Eanished in Hatvan on

“‘5’-’-”’3;3 2
et

NFY122

h Turai ut
@’%682

QSH

Useful lead
Nutzlast

P | 0 e
Goods received: Dale on
Gut empfangen: Datum am.

11/6/2018

Az Atvevl alilrisa és bélyegzdle
L S}gnalure and stamp cfihe cansigneé
i W Yy e

verifica su

alita e quantlt“’

W



